
Al-Qanṭara
XLIII 2, julio-diciembre 2022, e19

eISSN 1988-2955 | ISSN-L 0211-3589
https://doi.org/10.3989/alqantara.2022.019

Copyright: © 2022 CSIC. Este es un artículo de acceso abierto distribuido bajo los términos de la licencia de uso y distribución Creative Commons 
Reconocimiento 4.0 Internacional (CC BY 4.0).

ARTÍCULOS

Un compendio árabe del De simplicium medicamentorum facultatibus 
de Galeno (ms. Huntington 600/2, ff. 15r-35v)*

An Arabic Compendium of Galen’s De simplicium medicamentorum facultatibus 
(ms. Huntington 600/2, ff. 15r-35v)

Sara Solá-Portillo
Universidad de Málaga

ORCID iD: https://orcid.org/0000-0002-9610-0254

Dana Zaben
Escuela de Traductores de Toledo, Universidad de Castilla-La Mancha

ORCID iD: https://orcid.org/0000-0002-5625-5841

Resumen
Los summaria alexandrinorum (conocidos como ǧawāmiʿ al-iskandarāniyyīn en árabe) son resúmenes de obras galénicas que 
solo sobreviven en versiones hebreas o árabes. Tradicionalmente, estas traducciones se han atribuido a Ḥunayn ibn Isḥāq (s. IX) 
y se han vinculado a la enseñanza de la medicina en la Alejandría de los siglos VI y VII. En este artículo presentamos la edición 
de uno de estos ǧawāmiʿ al-iskandarāniyyīn, en concreto el compendio árabe del De simplicium medicamentorum facultatibus 
de Galeno que se conserva en el manuscrito Huntington 600/2 de la Bodleian Library de Oxford. Con la publicación de este texto 
inédito pretendemos contribuir a comprender mejor la naturaleza y el origen de este tipo de textos, así como a facilitar su consulta 
y estudio por parte de otros especialistas. Añadimos una breve introducción sobre los summaria alexandrinorum y su importancia 
en la enseñanza y la transmisión de la medicina en la Edad Media, seguida de una serie de apuntes acerca del De simpl. med. fac. A 
continuación, se describe el manuscrito fuente tanto en forma como en contenido y se fijan los criterios de edición. Asimismo, se han 
extraído del texto los usos y las características más comunes de la farmacopea galénica. Con el fin de ofrecer una edición rigurosa, se 
ha cotejado el texto con la traducción completa del De simpl. med. fac. al árabe, así como con otros tratados de simples andalusíes.
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Abstract
The summaria alexandrinorum (known as ǧawāmiʿ al-iskandarāniyyīn in Arabic) are summaries of Galenic works that survive 
only in Hebrew or Arabic versions. Traditionally, these translations have been attributed to Ḥunayn ibn Isḥāq (9th c.) and have been 
linked to the teaching of medicine in 6th- and 7th-century Alexandria. In this article we present the edition of one of these ǧawāmiʿ 
al-iskandarāniyyīn, namely the Arabic compendium of Galen’s De simplicium medicamentorum facultatibus preserved in the 
Huntington 600/2 manuscript of the Bodleian Library, Oxford. With the publication of this unpublished text we intend to contribute 
to a better understanding of the nature and origin of this type of texts, as well as to facilitate their consultation and study by other 
specialists. We add a brief introduction on the summaria alexandrinorum and their importance in the teaching and transmission of 
medicine in the Middle Ages, followed by a series of notes on De simpl. med. fac. The source manuscript is then described in both 
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medicamentorum facultatibus (en adelante De 
simpl. med. fac.), no formaba parte del currículo 
de medicina de Alejandría, pero era necesario 
consultarlo para entender el Methodus medendi, 
la única obra que se estudiaba en el sexto curso4.

Como apuntábamos al principio, de estos 
ǧawāmiʿ no nos ha llegado ningún testimonio en 
griego ni en latín: todas las versiones a las que 
se tiene acceso actualmente son traducciones al 
hebreo y al árabe5. Existen tres explicaciones para 
esto, según Pormann6: «He or she could have 
written the text in Greek, using Greek sources 
(and it was then translated into Arabic); or in 
Arabic, drawing on Greek material (in the case 
of someone familiar with both languages); or in 
Arabic, solely employing Arabic sources (since 
virtually all the relevant Greek sources were at 
some stage translated into Arabic)». Es necesario 
estudiar cada texto por separado para determinar 
en qué lengua se redactó, e incluso en ese caso 
puede no llegarse a ninguna conclusión inequí-
voca, como demuestran los debates existentes 
entre autores que afirman que los ǧawāmiʿ fueron 
primero resúmenes redactados en griego y aquellos 
que no descartan que se redactaran originalmente 
en árabe7.

A pesar de lo interesante y productivo de 
esta controversia, determinar el origen y la na-
turaleza del ǧāmiʿ del De simpl. med. fac. no es 
el propósito de este artículo. Aquí pretendemos 
satisfacer un solo objetivo: sacar a la luz una 
edición moderna y corregida del ǧāmiʿ del De 
simpl. med. fac. acompañada de una breve in-
troducción en la que describiremos la forma y 
el contenido del manuscrito y resumiremos los 

4 Iskandar, “An attempted reconstruction of the late 
Alexandrian medical curriculum”, p. 251.

5 Pormann, “Medical Education In Late Antiquity. From 
Alexandria To Montpellier”, p. 422.

6 Pormann, “The Alexandrian summary (jawāmiʿ) of 
Galen’s On the sects for beginners”, p. 27.

7 Ver el debate que abre Pormann en “The Alexandrian 
summary (jawāmiʿ) of Galen’s On the sects for beginners” 
sobre varias afirmaciones de Garofalo en este sentido.

1. Introducción

Los summaria alexandrinorum (conocidos
como ǧawāmiʿ al-iskandarāniyyīn en árabe) son 
resúmenes de obras galénicas que circularon en la 
Edad Media y que hoy en día solo sobreviven en 
traducciones hebreas o árabes. Tradicionalmente 
se han atribuido a Ḥunayn ibn Isḥāq (s. IX) y se ha 
fijado su origen en la Alejandría de los siglos VI y 
VII, pero sigue sin darse respuesta a muchas de las 
incógnitas que los rodean: no se ha determinado si 
son resúmenes o comentarios de los textos galé-
nicos, en qué lengua se escribieron originalmente 
ni cuál es su relación con el canon galénico que 
se estudiaba en Alejandría1. Aunque existe cierta 
controversia en torno a qué libros formaban parte 
de este canon, una de las hipótesis más extendidas 
es que estaba compuesto por dieciséis obras para 
principiantes en el arte de la medicina: (1) De sectis, 
(2) Ars medica, (3) De pulsibus ad tirones, (4) Ad
Glauconem de methodo medendi, (5) De ossibus ad
tirones, De musculorum dissectione, De nervorum
dissectione y De venarum arteriumque dissectione,
(6) De elementis secundum Hippocratem, (7) De
temperamentis, (8) De facultatibus naturalibus, (9)
De causis et symptomatibus, (10) De locis affectis,
(11) De pulsibus, (12) De typis, (13) De crisibus,
(14) De diebus decretoriis, (15) Methodus medendi
(en adelante Meth. med.) y (16) De sanitate tuen-
da2. Así, los ǧawāmiʿ al-iskandarāniyyīn que han
sobrevivido hasta nuestros días se pueden dividir
en dos grupos: (1) resúmenes de alguno de estos
dieciséis libros y (2) resúmenes de otras obras de
Galeno3. El tratado que nos ocupa, el De simplicium

1 Pormann, “The Alexandrian summary (jawāmiʿ) of 
Galen’s On the sects for beginners”, p. 11.

2 Iskandar, “An attempted reconstruction of the late 
Alexandrian medical curriculum”, pp. 238-239. Salvo por la 
última obra, De sanitate tuenda, este mismo listado aparece 
en la epístola de Hunayn ibn Ishaq (editada por Lamoreaux, 
“Hunayn ibn Ishaq on his Galen translations”, pp. 8-39), y en 
O’Leary, “How Greek Science Passed to the Arabs”, p. 167.

3 Pormann, “The Alexandrian summary (jawāmiʿ) of 
Galen’s On the sects for beginners”, p. 11.

form and content, and the editing criteria are established. The most common uses and characteristics of the Galenic pharmacopoeia 
have also been extracted from the text. In order to provide a rigorous edition, the text has been checked against the complete trans-
lation of De simpl. med. fac. into Arabic, as well as against other Andalusian treatises of simple drugs.
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usos farmacológicos más comunes que en él se 
recogen. Esperamos que esta edición sea el punto 
de partida para un estudio más profundo del texto 
o futuras ediciones de otros ǧawāmiʿ y que sirva 
para comparar su contenido con el texto completo 
del De simpl. med. fac., otros tratados de simples 
u otros compendios árabes.

2. El De simplicium medicamentorum facultatibus

El De simpl. med. fac., la obra resumida 
en el ǧawāmiʿ que nos ocupa, es un tratado de 
medicamentos simples compuesto por once libros. 
Los cinco primeros son de corte teórico y los 
seis últimos son más prácticos y conforman una 
suerte de listado de medicamentos simples en 
el que se informa acerca de las propiedades y 
aplicaciones terapéuticas de cada uno. La obra se 
organiza como sigue: en los libros I y II, Galeno 
corrige a los autores precedentes en materia de 
farmacología; en el III, explica cómo conocer 
el efecto primario de los medicamentos; en el 
IV, desgrana sus efectos secundarios; en el V, 
los terciarios; en el VI, VII y VIII, describe los 
medicamentos extraídos de plantas; en el IX, de 
piedras y minerales; y, por último, en el X y el XI, 
de animales. Se trata de la única obra de simples 
de Galeno y bebe directamente del De materia 
medica de Dioscórides, la obra farmacológica 
más importante de la Antigüedad. La repercusión 
de este tratado galénico se hace palpable en las 
traducciones que se hicieron de él a otras lenguas: 
aunque originalmente se redactó en griego, más 
tarde fue traducida al siríaco por Sergio de Rēš 
ʿAynā (s. VI), Jacobo de Edesa (s. IX) y Yūsuf 
al-Ḫūrī (s. IX); al árabe por al-Biṭrīq (s. IX) y 
Ḥunayn ibn Isḥāq (s. X); y al latín por Gerardo 
de Cremona (s. XII). Asimismo, se encuentran 
citas directas o indirectas de la traducción árabe 
de este tratado en las obras de simples de médicos 
andalusíes como Ibn Wāfid (s. XI), Abū l-Ṣalt (s. 
XI y XII) e Ibn al-Bayṭār (s. XIII), y fue utilizado 
como obra de referencia por otros tantos8. Hoy 
en día aún despierta un gran interés en todas las 
lenguas de su transmisión, como demuestran 
varios trabajos recientes9.

8 Un diagrama con los médicos y farmacólogos andalusíes 
que poseían entre los siglos X y XI una copia de la segunda 
mitad de la obra se encuentra en Martelli y Raggetti, “Stone 
by Stone: Building the Graeco-Arabic Edition of Galen’s On 
Simple Drugs, Book IX”, p. 53.

9 Ver, por ejemplo, los trabajos de Afif et al., Díaz Marcos, 
Manco, y Martelli y Raggetti.

3. Descripción del manuscrito

Hemos editado el manuscrito Huntington 600/2 
de la Bodleian Library de Oxford (ff. 15r-35r)10. Se 
trata de la segunda parte de un códice que contiene 
también un resumen del galénico Methodus medendi 
(hasta el f. 14v)11. El hecho de que ambas obras se 
encuadernaran juntas tiene sentido ya que, como 
hemos mencionado antes, el Methodus medendi 
formaba parte del canon galénico que se estudiaba en 
Alejandría, y para comprenderlo era necesario con-
sultar también el De simpl. med. fac. El manuscrito 
está datado en el siglo XII o principios del XIII12 y 
se conserva en muy buen estado. En la portada (f. 15 
r) aparece el título del libro de Galeno y se atribuye 
el resumen a Ḥunayn ibn Isḥāq, mientras que en el 
último folio (f. 35r) se registran tres notas marginales 
de tres manos diferentes. Cabe mencionar que los 
folios se numeran en cifras arábigas. El texto está 
escrito en caligrafía nasḫī, con ausencia ocasional 
de los puntos diacríticos, y la tinta es negra en un 
tono muy claro.

La característica más llamativa de este manus-
crito es el uso de las tablas sinópticas (ǧadāwil) 
y los esquemas (tašǧīr), ambos elementos típicos 
de los ǧawāmiʿ13. No se sabe con certeza si estas 
estrategias nacieron en la Alejandría altomedieval 
o si, por lo contrario, fueron los médicos árabes 
de siglos posteriores quienes los idearon y les 
dieron difusión14. Sea cual sea su origen, se trata 
de dos herramientas mnemotécnicas muy útiles 
y eficaces. Al dividir el conocimiento médico de 
forma visual, a los estudiantes les resultaba más 
fácil memorizarlo y comprenderlo en su conjun-
to. Además, se podían expandir fácilmente para 
añadir más información y servían como base del 
método de las preguntas y las respuestas15.

10 Este manuscrito aparece indexado en Savage-Smith, 
“A New Catalogue of Arabic Manuscripts in the Bodleian 
Library”. Asimismo, Sezgin lo menciona en “Geschichte des 
arabischen Schrifttums”, p. 110, como extracto anónimo del 
De simpl. med. fac., aunque posiblemente atribuible a Ḥunayn. 
Por último, Raggetti lo describe en su reciente artículo “Simple 
tables: A note on pharmacology rows and columns”, pp. 130-132.

11 Uri, “Bibliothecae Bodleianae Codicum Manuscriptorum 
Orientalium”, p. 143.

12 Savage-Smith, “Galen’s Lost Ophthalmology and the 
Summaria Alexandrinorum”, p. 122.

13 Pueden verse imágenes de las tablas y los esquemas 
de este manuscrito en el artículo de Savage-Smith, “Galen’s 
Lost Ophthalmology and the Summaria Alexandrinorum”, 
pp. 123-124.

14 Savage-Smith, “Galen’s Lost Ophthalmology and the 
Summaria Alexandrinorum”, p. 122.

15 Pormann, “Medical Education In Late Antiquity. From 
Alexandria To Montpellier”, p. 431.
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En el propio manuscrito hallamos un fragmento 
en el que la persona que preparó el compendio nos 
expone los objetivos que perseguía al representar 
este tratado mediante esquemas y tablas (f. 19v). A 
continuación lo presentamos traducido al español:

قال كاتب هذا الكتاب:
وجــدت فصــول الكتاب ســبعة فرأيــت أن أتخذ لها تشــجيراً 
ــاب أشــد اختصــاراً وأخــف محمــاً  وجــدولاً ليكــون الكت
وأحســن منظــراً وأســهل علــى القــارئ وأبعــد مــن الملالة، 

ومــا يحتــاج إليــه منــه أســهل مأخــذ ]...[.

Dice el escritor de este libro: He hallado que los 
capítulos de este libro son siete, de modo que he 
decidido redactarlo en forma de esquemas y tablas 
para que sea más conciso, más ligero de llevar, 
más agradable a la vista, más fácil de leer y menos 
aburrido, y para que resulte sencillo extraer de él 
la información [...].

En cuanto al contenido del manuscrito, del 
folio 15v al 19v se resumen en forma de esque-
mas los primeros cinco libros del De simpl. med. 
fac. En total, el texto contiene 18 esquemas. Es 
muy interesante considerar que cada esquema 
depende del anterior, como si fuera una cadena 
de teorías farmacológicas. En términos genera-
les, en los esquemas se resume la parte teórica 
de la obra, donde se sientan las bases de ciertos 
conceptos farmacológicos y se distingue entre 
el medicamento y el alimento, por una parte, y 
entre el medicamento simple y el compuesto, por 
otra. Además, se establecen los métodos correc-
tos para examinar la sustancia, la cualidad y la 
acción de cada medicamento, dando ejemplos 
específicos en ciertos casos y explicando sus 
cualidades: las primarias (caliente, frío, seco, 
húmedo), secundarias (salado, dulce, etc.) y 
terciarias (vomitivo, diurético, etc.). Asimismo, 
se explican los beneficios y daños que provoca 
cada medicamento y las condiciones idóneas 
para tomar cada uno (cantidad, tiempo adecuado 
y tolerancia).

La segunda parte del manuscrito abarca los 
folios 20r-33v y consiste en una tabla sinóptica 
en la que se nos presentan siete datos sobre cada 
uno de los 329 medicamentos recogidos: nombre, 
naturalezas (cálida, seca, fría, húmeda o mode-
rada), qué enfermedades cura, a qué órganos 
perjudica, cuál es su antídoto, qué variedad es la 
mejor y en qué medida se debe utilizar, expresada 
esta en adarmes, dawāniq (s. dāniq), quilates o 
unidades del medicamento en cuestión. Encon-
tramos tanto simples vegetales como minerales y 

animales, de modo que se trata de una selección 
de los medicamentos recogidos en los libros VI 
a XI del De simpl. med. fac. Además, algunos de 
los datos ofrecidos, como los antídotos de cada 
medicamento o la medida en la que se deben 
utilizar, no provienen del texto completo del De 
simpl. med. fac., sino de otras fuentes que no 
hemos podido determinar.

Los medicamentos más numerosos son los de 
naturaleza cálida y seca, seguidos muy de lejos por 
los medicamentos fríos, húmedos y de naturaleza 
templada. La mayoría de ellos tratan dolores en 
diversos órganos, sobre todo el hígado y el cora-
zón, o dolencias relacionadas con la flema (البلغم), 
la bilis negra (السوداء) y la bilis amarilla (الصفراء), 
sobre todo su exceso e inflamación. También se 
mencionan en varias ocasiones la curación de 
la ciática y la purificación del estómago como 
beneficios. Por otro lado, los efectos perjudi-
ciales más nombrados de estos simples son, por 
este orden, los daños en el pulmón, el bazo, la 
cabeza, la vejiga, los intestinos, las nalgas, los 
riñones, el hígado y los testículos. Los antídotos 
más mencionados son, por este orden, la alqui-
tira (الكثيراء, Astragalus tragacantha L.), la miel 
 el ,(.Pimpinella anisum L ,الأنيسون) el anís ,(العسل)
lentisco (المصطكى, Pistacia lentiscus L.), el hinojo 
 y la resina (.Foeniculum vulgare Mill ,الرازيانج)
 En cuanto a las cualidades destacadas .(الصمغ)
para reconocer el tipo más beneficioso de cada 
simple, la más recurrente es el color, seguida de 
la procedencia geográfica, el grado de frescura y 
el tipo de suelo en el que se cultiva. Por último, 
en la mayoría de los medicamentos se indica que 
estos deben utilizarse en cantidades pequeñas, 
sobre todo de dos o tres adarmes. De algunos se 
insta a consumir su decocción.

Algunos medicamentos se repiten, aunque con 
propiedades distintas en cada aparición, como el 
berro (الحرف, Nasturtium officinale W. T. Aiton)16, 
el dauco crético (الذوقوا, Athamanta cretensis L.)17 
y la arcilla persa (الطين الفارسي)18.

Los tres últimos folios del manuscrito 
(34r-35r) contienen la conclusión, en la que el 
autor ofrece consejos sobre el uso correcto del 
medicamento teniendo en cuenta varios factores: 
la gravedad de la enfermedad, la región, la fuer-
za del paciente y la estación del año. Además, 
recuerda al lector que ha seguido la doctrina de 
Galeno con respecto a la cantidad necesaria de 

16 En la edición, filas 52 y 323.
17 En la edición, filas 36 y 141.
18 En la edición, filas 155 y 297.
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medicamento para preparar un antídoto, y afir-
ma que no solo ha mencionado medicamentos 
que aparecían en la obra galénica, sino también 
otros autóctonos de su región o mencionados 
en obras anteriores a Galeno. Finalmente, otras 
manos añaden al texto el nombre del dueño de 
este manuscrito, Muhammad Ismāʿīl ʿAlī al-
Ḫalīlī al-Šāfiʿī, y una receta para solucionar los 
problemas de erección. 

4. Criterios de edición

• �Se han corregido las alif maqṣūra, las hamza 
y los puntos diacríticos y se han escrito todos 
los tašdīd.

• �Se han vocalizado los verbos en voz pasiva.
• �Se han añadido signos de puntuación.
• �Se ha dividido el texto en párrafos en base a 

la disposición de los esquemas en el manus-
crito. En el caso de la tabla, se ha reproducido 
la estructura de la del manuscrito y se ha 
añadido una columna para numerar las filas.

• �Se han numerado los esquemas con números 
arábigos entre corchetes.

• �Se ha resaltado en negrita el título de cada 
esquema.

• �Se ha reconstruido la laguna del folio 17v.
• �No se ha editado el último párrafo del ma-

nuscrito, correspondiente a la receta para 
solucionar los problemas de erección, por 
no tener relación directa con el contenido 
del manuscrito. 

• �Se han señalado entre asteriscos aquellos 
pasajes de cuya transcripción carecemos 
de certeza o que sospechamos que pueden 
estar corruptos. En caso de que no se haya 
reconocido ninguna letra de una palabra, se 
ha sustituido esta por tres puntos suspensivos 
entre corchetes.

• �No se ha corregido ninguna variante orto-
gráfica en los nombres de los medicamentos 
para sustituirla por otra más ampliamente 
utilizada o por la que reza en la traducción 
árabe de Ḥunayn ibn Isḥāq al completo. 
Algunos ejemplos son قيسوم ,زاريوند y توث.

• �No se ha corregido la ortografía de las cifras. 
La extraña concertación de numerales en 
algunos casos (por ejemplo, ثلثة درهم en vez 
de ثلاثة دراهم) puede deberse a una aplicación 
inusual de la ة de singulativo al partitivo ثلُْث, 
de modo que ثلثة درهم pudiera entenderse como 
un tercio de dirham.

• Se ha añadido la hamza waṣl a la palabra بن.
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 تصنيف
حنين ابن اسحق من كتاب جالينوس

 في الأدوية المفردة

 بسم الله الرحمن الرحيم

 جوامع إحدى عشرة مقالة من كتاب جالينوس في الأدوية
المفردة ترجمة حنين

ابن اسحاق

[1]

الأشياء التي ترد البدن ثلاثة:
 منها ما هي منافرة للبدن ويقال لها الأدوية القاتلة

ومنها ما هي موافقة مشاكلة له فقط ويقال له الغذاء
ومنها ما هي مشاكلة ومنافرة جميعاً

[2]

وهذه صنفان:
 منها ما مشاكلتها للبدن أكثر من منافرتها ويقال لها الأغذية

الدوائية
ومنها ما منافرتها أكثر من موافقها ويقال لها الأدوية

[3]

 الأدوية أربعة أجناس:
 منها ما لا يقوى البدن على تغييره بل هو يغُيرّ البدن وما كان
 كذلك فهو جنس الأدوية القاتلة، وهي تقتل إمّا بالحرارة بمنزلة

سمّ الأفعى وإمّا بالبرودة بمنزلة الأفيون

 ومنها ما يتغير في البدن ثم يرجع فيغيرّ البدن ويمسك إمّا
 من طريق أنه يدق بمنزلة الشوكران وإمّا من طريق أنه يعقد

بمنزلة الذراريح

 ومنها ما يتغير في البدن ثم يرجع فيغيرّ البدن بأن يسخنه
إسخاناً بمنزلة العاقرقرحا والجندبيدستر

 وإن كانت برودته أكثر بمنزلة الخس والشعير

 ومنها ما يغير البدن في مبدأ الأمر ثم إن غيرّ البدن يغير
 جوهره بعد ذلك زاد في حرارته إن كان أكثر حرارة

بمنزلة البصل والثوم

[4]

 وكل شيء يفعل فعلاً فهو يحتاج إلى ثلاثة أشياء:
 أحدها أن يكون عظيم المقدار

 والثاني أن يكون في وقت يصلح له
 والثالث أن تقع الموافقة

[5]

 كل شيء يرد البدن فهو ينفع:
إذا كان ما يتُناول منه بالمقدار الذي ينبغي

 وفي الوقت الذي ينبغي
 ومع ما ينبغي أن يكون معه

[6]

ويضره:
إذا تناول منه مقدار لا ينبغي

وفي وقت لا ينبغي
من غير أن يخُلط معه ما ينبغي

[7]

الأدوية الحارّة بالقوة ثلاثة:
الفلفل

والجندبيدستر
 والفربيون

[8]

 الشيء الذي يسُخِن الأجسام:
إمّا يسخن بذاته من غير توسط سبب آخر بمنزلة النار والفلفل
 وإمّا أن يسخن بالعرض بمنزلة الماء البارد، فإنه يكشف ظاهر

 البدن والحرارة إلى الهواء والكون في باطن البدن
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[9]

وكذلك الشيء الذي يبرد:
إمّا أن يبرد بطبعه بمنزلة الماء البارد

 وإمّا أن يبرد بالعرض بمنزلة الهواء الحارّ من طريق أنه يحُللّ
 الحرارة الطبيعية ويخُرجها عن البدن

[10]

 والحارّ والبارد يقُال كل واحد منهما:
 إمّا في الغاية بمنزلة الماء والنار

 وإمّا بالأغلب بمنزلة الحيوان والنبات

[11]

الأشياء التي ترد البدن ثلاثة:
 منها ما يستحيل ويتغير غاية التغيُّر، وما كان كذلك فهو خاصّ

بالبدن موافق مشاكل ويسُمى غداء
 ومنها ما لا يتغير ولا يستحيل أصلاً، وما كان كذلك فهو ضدّ

 للبدن غريب منه منافر له بمنزلة الأدوية القاتلة
 ومنها ما يتغيرّ لكنه لا يتغيرّ غاية التغيُّر، وما كان كذلك فهو
 وسط بين ذلك الجنسين جامع للموافقة والمنافرة جميعاً وهي

الأدوية التي ليست بقاتلة

[12]

 الآراء التي انتحاها القدماء في مزاج الأدوية والأمراض العامّة
ثلاثة:

أحدها رأي من يزعم أن الأمزجة كلها أربعة وهي المركبة:
أعني

الحار الرطب
والبارد الرطب
والحار اليابس
والبارد اليابس

والثاني رأي من يزعم أن الأمزجة كلها مزاجان:
 أعني

 الحار اليابس
 والبارد الرطب

 والثالث رأي من يزعم أن الأمزجة تسعة، واحد منها معتدل
 وثمانية غير معتدلة ومنها أربعة مفردة أعني:

الحار
والبارد
والرطب
واليابس

وأربعة مركبة:
 أعني

 الحار اليابس
والحار الرطب
والبارد اليابس
 والبارد الرطب

 ومن هذه الآراء رأي من يزعم أن الأمزجة أربعة هو كاذب
 وهو ناقص، ورأي من يزعم أن الأمزجة

 اثنان هو أكذب منه وأنقص منه، ورأي من يزعم أن الأمزجة
 تسعة هو حق وهو كامل.

 الذين يزعمون أن الأمزجة أربعة يلتمسون الحجة المنفعة من
 ذلك قالوا من هذا الوجه أن الكيفيات الفاعلة والمنفعلة التي بها:

[13]

:يكون المزاج هي أربعة أعني
الحرارة
والبرودة
والرطوبة
واليبوسة

[14]

ومزاوجات هذه الكيفيات ست:

  مزاوجتان لا تثبت:
وهي

 الحرارة مع البرودة
والرطوبة مع اليبوسة

  شكل ذلك
يجتمعان كالنار
 يجتمعان كالماء

 يجتمعان كالأرض
يجتمعان كالهواء

الحرارة لا يجتمعان البرودة
 اليبوسة لا يجتمعان الرطوبة

 وأربع مزاوجات منها التي نثبته:
 أعني

الحرارة مع الرطوبة
 أو مع اليبوسة

والبرودة مع الرطوبة
 أو مع اليبوسة

[15] 

الأدوية الملينّة:
منها ما قوته ألين وهي غليظة رطبة وهي المخاخ

الطرية التي لم تمُلح والشحوم الطرية التي لم يغيرّها ملح

 منها شحوم الطير وهي:
  شحم البط

 شحم الدجاج

وبينها شحوم ذوات الأربع:
 وهي
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شحم الأسد
 والحمار
والعجل
والماعز
والتيس

 ومنها ما هي لطيفة وهي أقوى وهي يابسة وهي:
مقل اليهودي
وعسل اللبنى

والأشق
والباذاورد

والزيت العتيق

[16]

 الذي يعتقد بقراط الحكيم أن كل واحد من الأدوية المسهلة
تحدث الخلط المشاكل له بقوة فيه جاذبة من ذلك:

 أنّ البلغم يجتذبه
 القرطم

 والانجرة

 والصفراء يجتذبها
 الصبر

 والسقمونيا

 والسوداء يجتذبها
الخربق

 والافثيمون

 ومائية الدم يجتذبه
 النحاس المحرق
 والكمادريوس

 وينبغي
 أن نعمل في المداواة بإسخان البرودة وتبريد الحرارة، حيث

 كان ذلك
 عامّة وفي أيّ عضو هي من الأعضاء الجليلة الخطيرة على

 أن يخلط في
 الأشياء التي تدُاوى بها أشياء بقوى العضو وتحفظ قوته عليه

 مثال ذلك:
 أنّ المعدة إن ضعفت نظرنا فإن كان ضعفها من سوء مزاج

بارد

[17]

 ضمدناها بالأضمدة التي نقُع فيها
السفرجل
والشراب
والسويق

والزعفران
والصبر

والمصطكى وغرقناها بدهن الأفسنتين
وبدهن المصطكى
وبدهن السفرجل
وبدهن الناردين

،وإن كان ضعفها من سوء مزاج حار
 استعملنا في الضماد أشياء مركبة الأنواع القابضة الطيبة

 الروائح التي فيها
الشراب الذي ذكرناها قبل وأخلطنا معها أشياء تبرد

[18]

 مثل:
ماء القرع
وماء الخس

وماء البقلة الحمقاء
وماء الهندباء

وماء عصا الراعي
وماء عنب الثعلب

وأنا مثبت جميع الأدوية التي ذكرها جالينوس
 على البيان والشرح والتلخيص والإيجاز والإجماع والإجمال
 باسم كل دواء منها مع طبيعته حاراً وبارداً، وكيفيته بارداً

ويابساً، ومنافعه
 ومضاره، وإصلاح ما يحتاج إلى إصلاحه، وما يختار منه مع

 مقدار الشربة من
ذلك وأسأل الله جلب قدرته أن يسهل المعونة أنه رؤوف رحيم.

قال كاتب هذا الكتاب:
 وجدت فصول الكتاب سبعة فرأيت أن أتخذ لها تشجيراً

 وجدولاً ليكون الكتاب
 أشد اختصاراً وأخف محملاً وأحسن منظراً وأسهل على

القارئ وأبعد من الملالة،
 وما يحتاج إليه منه أسهل مأخذ، ومن الله تعالى حسن التوفيق

عليه توكلت سبحانه وتقدّست أسماؤه.
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م
س

ياب
رّ 

حا
ثّ

شب
ال

12
هم

در
رة 

عش
ن 

وز
ث

حدي
ال

سل
الع

ب
لق

لح
با

من
مز

 ال
س

رأ
 ال

جع
 و

من
س

ياب
رّ 

حا
نج

بو
لبا

ا
13

ف
ص

ون
هم 

در
ن 

وز
ين

رز
 ال

نج
زيا

را
بال

عاء
لأم

با
كبد

 ال
جع

 و
من

س
ياب

رّ 
حا

ون
يس

أن
14

ين
هم

در
ن 

وز
مر

لأح
ا

سل
الع

ب
كبد

بال
ث

طم
 ال

ار
در

 وإ
ب

لقل
ع ا

وج
ن 

م
س

ياب
رّ 

حا
يل

طو
 ال

وند
ري

لز
ا

15
ين

هم
در

ن 
وز

مر
لأح

ا
سل

الع
ب

ال
طح

بال
ويّ

ودا
لس

س ا
سوا

الو
ن 

م
س

ياب
رّ 

حا
رج

دح
الم

ند 
يو

زر
ال

16
هم

را
ة د

ثلث
ن 

وز
ث

حدي
ال

كى
صط

الم
ب

ال
طح

بال
دم

 ال
حدّة

 و
راء

صف
 ال

رّة
الم

ن 
م

ب
رط

رد 
با

مل
لح

ن ا
سا

ل
17

هم
در

ثة 
 ثل

زن
و

ود
لأس

ا
ون

يس
لأن

با
لى

الك
ب

داء
سو

وال
غم 

لبل
ن ا

م
س

ياب
رّ 

حا
ان

لس
الب

بّ 
ح

18
ين

هم
در

ن 
وز

ين
رز

 ال
ري

لط
ا

قوا
ذو

بال
كبد

ال
داء

سو
وال

غم 
لبل

ن ا
م

س
ياب

رّ 
حا

ب
اس

نج
بر

ال
19

هم
در

ثة 
 ثل

زن
و

منه
ن 

زي
لر

ا
كى

صط
الم

ب
ب

لقل
با

داء
سو

وال
غم 

لبل
ن ا

م
س

ياب
رّ 

حا
ان

شع
شي

ار
د

20
ين

هم
در

ن 
وز

يل
طو

 ال
ود

لأس
ا

راء
كثي

بال
 

ال
طح

بال
حيةّ

وال
ب 

ثعل
 ال

داء
ن 

م
س

ياب
رّ 

حا
ون

ري
فند

ولو
سق

أ
21

هم
را

ة د
ربع

ن أ
وز

فر
ص

الأ
يّ 

وم
لر

ا
ون

يس
لأن

با
عدة

الم
ب

راء
صف

 ال
ال

سه
إ

س
ياب

رّ 
حا

زج
وي

لمي
ا

22
هم

در
ثة 

 ثل
زن

 و
ريةّ

عط
 ال

نج
زيا

را
بال

 
كبد

بال
 

غم
لبل

 وا
داء

سو
 ال

من
 

ب
رط

رّ 
حا

 
ين

سنت
 أف

23
ين

هم
در

ن 
وز

 
ار

لكب
يّ ا

برّ
 ال

راء
كثي

بال
 

ال
طح

بال
 

راء
صف

 ال
ب

لها
ن إ

 م
س

ياب
رد 

 با
ان

الب
بّ 

 ح
24

ين
هم

در
ن 

وز
 

منه
ر 

حم
الأ

 
راء

كثي
بال

 
عاء

لأم
 با

ت
وبا

رط
 ال

من
غ 

دما
 ال

قية
 تن

س
ياب

رّ 
حا

 
ان

لس
الب

ود 
 ع

25
هم

در
ثة 

 ثل
زن

 و
منه

ي 
ضاف

 ال
ان

فر
زع

بال
 

كبد
بال

 
داء

سو
وال

غم 
لبل

ن ا
 م

س
ياب

رّ 
حا

 
سج

عو
 ال

26
ين

هم
در

ن 
وز

 
س

ياب
 ال

ف
خفي

 ال
دل

صن
بال

 
ال

طح
بال

 
دد

لس
 وا

رم
الو

ن 
 م

س
ياب

رّ 
حا

 
رق

لأز
ل ا

مق
 ال

27
هم

در
ثة 

 ثل
زن

 و
ين

رز
 ال

ود
لأس

 ا
ما 

حما
بال

كبد
بال

 
داء

سو
وال

غم 
لبل

ن ا
 م

س
ياب

رّ 
حا

 
ور

الث
ن 

سا
 ل

28
ين

هم
در

ن 
وز

 
حة

رائ
 ال

كيةّ
الذ

 
ون

يس
لأن

 با
عاء

لأم
 با

غم
لبل

 وا
داء

سو
 ال

من
 

دل
معت

 
هل

لأب
 ا

29
هم

را
ة د

شر
 ع

زن
 و

ث
حدي

 ال
مر

لأح
 ا

لج
هلي

الأ
 ب

ه*
ار

ضر
*أ

 
ور

لبث
 وا

ب
جر

وال
ء 

را
صف

 ال
ب

تها
 ال

س
ياب

رّ 
حا

 
شنة

الأ
 

30
ف

ص
ون

ن 
همي

در
ن 

وز
 

طيةّ
لنق

 ا
ون

ري
فند

ولو
سق

الأ
 ب

در
ص

بال
 

حيةّ
 ال

داء
 و

ب
ثعل

 ال
داء

ن 
 م

س
ياب

رّ 
حا

 
انا

طي
جن

 ال
31

هم
در

سة 
خم

ن 
وز

ث
حدي

ال
س

دو
حو

طو
لأس

با
رئة

بال
كبد

 ال
علةّ

 و
راء

صف
 ال

داء
ن 

م
س

ياب
رّ 

حا
رج

هت
شا

ال
32

ين
هم

در
ن 

وز
ب

مش
 ال

اق
رق

ال
رد

الو
ب

ال
طح

بال
كبد

 ال
جع

 و
من

س
ياب

رّ 
حا

رّيّ
الب

ج 
وس

الع
33

ين
هم

در
ن 

وز
دام

 ال
يظ

لغل
ا

راء
كثي

بال
ال

طح
بال

رع
الق

 و
راء

صف
 ال

ب
تها

 إل
من

س
ياب

رّ 
حا

س
سو

ال
34

ين
هم

در
ن 

وز
ري

لط
ث ا

حدي
ال

كى
صط

الم
ب

انة
لمث

با
فل

لط
ج ل

سح
 ال

من
س

ياب
رّ 

حا
نيا

فلو
ال

35
ين

هم
در

ن 
وز

منه
يّ 

برّ
ال

س
رف

الك
ر 

بز
ب

ال
طح

بال
ب

ثعل
 ال

داء
ن 

م
س

ياب
رّ 

حا
قوا

ذو
ال

36
ين

هم
در

ن 
وز

منه
يّ 

برّ
ال

رّيّ
الب

س 
رف

الك
 و

زر
بب

ال
طح

بال
حيةّ

 ال
داء

ن 
م

س
ياب

رّ 
حا

موّ
ال

37
ف

ص
ون

ن 
همي

در
ن 

وز
منه

يّ 
برّ

ال
راء

كثي
بال

در
ص

بال
عر

لس
ر ا

شا
انت

ن 
م

س
ياب

رّ 
حا

فوّ
ال

38
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ين
هم

در
ن 

وز
ب

عذ
 ال

ينّ
الل

قى
قو

حند
 ال

زر
بب

انة
لمث

با
طن

الب
ق 

طلا
ست

ن ا
م

س
ياب

رّ 
حا

أر
الف

بّ 
ح

39
هم

در
ثة 

 ثل
زن

و
منه

ر 
حم

ا أ
م

سل
الع

ب
رئة

بال
راء

صف
 ال

من
س

ياب
رّ 

حا
مي

خط
ال

40
هم

در
ن 

وز
ئه 

 ما
من

ضر
لأخ

ا
سل

الع
ب

انة
لمث

با
داء

سو
وال

رّة 
الم

ن 
م

س
ياب

رّ 
حا

ون
زيت

ال
41

هم
در

ثة 
 ثل

زن
و

منه
ر 

كبا
ال

اما
حم

بال
ال

طح
بال

زح
 الل

غم
لبل

ن ا
م

س
ياب

رّ 
حا

ود
لأس

ن ا
تو

زي
ال

42
ين

هم
در

ن 
وز

ف
خفي

ال
كى

صط
الم

ب
عاء

لأم
با

داء
سو

وال
ح 

لز
 ال

غم
لبل

ل ا
سها

إ
س

ياب
رّ 

حا
سن

را
ال

43
هم

در
ثة 

 ثل
زن

و
ف

خفي
ال

راء
كثي

بال
لى

الك
ب

غم
لبل

ل ا
سها

إ
س

ياب
رّ 

حا
ض

لأبي
ق ا

رب
لح

ا
44

هم
را

ة د
ثلث

ن 
وز

ين
رز

 ال
ث

حدي
ال

كى
صط

الم
ب

رئة
بال

ر 
صي

ن ي
ل أ

 قب
راء

صف
 ال

اق
تر

اح
ن 

م

داء
سو

دل
معت

ود
لأس

ق ا
رب

لح
ا

45

هم
در

ثة 
 ثل

زن
و

ث 
حدي

ال
ون

يس
لأن

با
س

رأ
بال

داء
سو

 ال
من

س
ياب

رّ 
حا

ون
ثيم

لأف
ا

46
ين

هم
در

ن 
وز

داء
سو

 ال
لى

ل إ
مائ

ال
ون

يس
لأن

با
ال

طح
بال

رقة
حت

الم
ء 

را
صف

 ال
من

س
ياب

رد 
با

وّة
الف

47
ين

هم
در

ن 
وز

ن*
يوا

لح
ن ا

ض م
عر

ا ي
*م

كى
صط

الم
ب

ين
نثي

الأ
ب

كبد
 ال

جع
 و

من
س

ياب
رد 

با
ت

غاف
الأ

48
ين

هم
در

ن 
وز

نها
ض م

لأبي
ا

راء
كثي

بال
ين

نثي
الأ

ب
زج

 الل
غم

لبل
ن ا

م
سة

ياب
رّة 

حا
رته

صا
ع

49
ين

هم
در

ن 
وز

ره
خي

أ
سل

الع
 و

راء
كثي

بال
لق

لح
ا

باه
 ال

في
دة 

زيا
وال

ج 
لز

 ال
غم

لبل
ن ا

م
س

ياب
رّ 

حا
ون

ربي
الف

50
هم

در
ثة 

 ثل
زن

و
منه

ث 
حدي

ال
كر

لس
با

در
ص

بال
هق

الب
ن 

م
س

ياب
رّ 

حا
يل

جب
زن

ال
51

ين
هم

در
ن 

وز
منه

ض 
لأبي

ا
ه*

لاح
ص

*إ
ب

لقل
با

سا
الن

ق 
عر

 و
غم

لبل
ن ا

م
ب

رط
رّ 

حا
ف

حر
ال

52
ين

هم
در

ن 
وز

وده
 ع

ويّ
ا ق

م
راء

كثي
بال

ين
ليت

الك
ب

كبد
 ال

جع
وو

ء 
سقا

ست
الا

مم 
س

ياب
رّ 

حا
بق

الد
53

هم
در

ثة 
 ثل

زن
و

منه
يّ 

تان
بس

ال
س

دو
حو

طو
لأس

ا
انة

لمث
با

يل
لقل

ع ا
وج

ن 
م

س
ياب

رّ 
حا

نج
وذ

الف
54

ين
هم

در
ن 

وز
ث

حدي
ال

ون
يس

لأن
با

ال
طح

بال
نج

قول
 ال

من
س

ياب
رّ 

حا
بر

الك
55

هم
در

ن 
وز

رة
حم

 ال
لى

ل إ
مائ

ال
راء

كثي
بال

ضاء
لأع

با
در

ص
 ال

جع
 و

من
سة

ياب
رّة 

حا
انا

دم
قر

ال
56

هم
در

ن 
وز

نها
د م

سو
ا أ

م
كى

صط
الم

ب
ين

ليت
الك

ب
داء

سو
وال

غم 
لبل

ل ا
سها

إ
سة

ياب
رّة 

حا
خة

سلي
ال

57
هم

در
ثة 

 ثل
زن

و
منه

يّ 
طر

الع
سل

الع
ب

س
رأ

بال
لادة

الو
ر 

عس
ن 

م
س

ياب
رّ 

حا
ون

ري
طو

لقن
ا

58
هم

را
ة د

ثلث
ن 

وز
ين

رز
 ال

ريّ
بح

ال
راء

كثي
بال

در
ص

بال
ث

طم
 ال

س
تبا

اح
س

ياب
رّ 

حا
وع

خر
 ال

زر
ب

59
هم

را
ة د

ثلث
ن 

وز
يلة

طو
 ال

راء
حم

ال
سل

الع
ب

لى
الك

ب
رئة

 ال
جع

 و
من

سة
ياب

دة 
ار

ب
س

لتي
ة ا

حي
ة ل

ار
ص

ع
60

ددا
 ع

ين
ثلث

س
ومِ

ن ق
ب م

جل
ا ي

م
ب

عنا
بال

س
رأ

بال
دم

 ال
ان

يج
 ه

من
دل

معت
ص

جّا
الأ

61
هم

را
ة د

مس
 خ

زن
و

منه
يّ 

رب
الع

راء
كثي

بال
عدة

لمق
با

طن
الب

ق 
طلا

ست
ن ا

م
س

ياب
رد 

با
مغ

ص
ال

62
هم

را
ة د

ثلث
ن 

وز
منه

ل 
طا

ما 
ون

يس
لأن

با
رئة

بال
زج

 الل
غم

لبل
ن ا

م
س

ياب
رّ 

حا
سط

الق
63

هم
در

ن 
وز

منه
ث 

حدي
ال

سل
الع

ب
ويّ

را
صف

 ال
رم

الو
ب

ان
سي

الن
 و

غم
لبل

ن ا
م

س
ياب

رّ 
حا

ان
فر

زع
ال

64
ين

هم
در

ن 
وز

ف
خفي

 ال
ار

صغ
ال

سل
الع

ب
غمّ

 ال
ث

ور
ي

ان
سي

الن
 و

زج
 الل

غم
لبل

ن ا
م

س
ياب

رّ 
حا

رّو
لس

ز ا
جو

65
هم

در
ن 

وز
رة

حم
 ال

لى
ل إ

مائ
ال

سل
الع

ب
ه*

حد
د ا

حا
ر ٮ

دلم
*ا

س 
سوا

الو
ث 

ور
وي

دة 
مع

بال
ان

سي
الن

ن 
م

س
ياب

رّ 
حا

ذر
بلا

ال
66

ين
هم

در
ن 

وز
رق

الو
ر 

كبا
 ال

ريّ
لط

ا
نج

زيا
را

 ال
زر

ب
انة

لمث
با

راء
صف

 ال
من

س
ياب

رّ 
حا

شم
لكا

ا
67

هم
در

ن 
وز

منه
ء 

لي
الم

ون
يس

لأن
با

ال
طح

بال
كبد

 ال
جع

 و
من

ض
مقب

س 
ياب

رد 
با

ض
ض

لح
ا

68
هم

در
ف 

ص
ن ن

وز
ف

ص
 وا

يلع
ما 

ون
يس

لأن
با

سام
بر

 ال
ث

ور
ي

راء
صف

 ال
ب

لهي
ن 

م
رد

با
اّح

للف
ا

69
هم

در
ن 

وز
منه

قّ 
 ر

ما
كى

صط
الم

ب
ت

سبا
 ال

ث
ور

ي
كبد

 ال
جع

 و
من

رد
با

وح
بر

الي
70

هم
در

ن 
وز

منه
 19

كّيةّ
ال

راء
كثي

بال
انة

لمث
با

زج
 الل

غم
لبل

ن ا
م

س
ياب

رّ 
حا

كى
صط

الم
71

هم
را

ة د
ثلث

ن 
وز

مر
أح

 و
يلع

ما 
نج

زيا
را

بال
لى

الك
ب

راء
صف

 ال
ب

تها
 ال

من
ب

رط
رد 

با
ور

عر
لز

ا
72

ين
هم

در
ن 

وز
ين

رز
 ال

ث
حدي

ال
راء

كثي
بال

س
رأ

بال
رّة

حا
 ال

رام
لأو

ن ا
م

س
ياب

رد 
با

ود
لأس

ش ا
خا

خش
ال

73
 به

مّد
ض

و ت
ب أ

شر
فيّ

صا
 ال

ماء
 ال

في
ت 

ناب
 ال

ين
رز

ال
راء

كثي
بال

انة
لمث

با
ين

ساق
 ال

جع
 و

من
س

ياب
رّ 

حا
نيّ

ستا
الب

ر 
حو

 ال
زر

ب
74

ف
ص

ون
ن 

همي
در

ن 
وز

ين
رز

 ال
ض

لأبي
ا

كى
صط

الم
ب

رئة
بال

طن
الب

ق 
طلا

ست
ن ا

م
س

ياب
رد 

با
ض

لأبي
ش ا

خا
خش

ال
75

ين
هم

در
ن 

وز
نيّ

ستا
الب

كى
صط

الم
ب

ت
سبا

 ال
ولد

ي
راء

صف
 ال

ب
تها

 ال
من

ب
رط

رد 
با

سّ
لخ

ر ا
بز

76

كٮه
الل

en
 e

l m
an

us
cr

ito
19
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ين
هم

در
ن 

وز
ضر

لأخ
يّ ا

تان
بس

ال
ون

يس
لأن

با
ب

لقل
با

عاء
لأم

ع ل
ناف

س
ياب

رد 
با

سج
بنف

ال
77

هم
در

ن 
وز

منه
يةّ 

طر
الع

اما
حم

بال
كبد

بال
ب

لقل
ع ا

وج
ن 

م
س

ياب
رد 

با
رة

ري
الذ

ب 
ص

ق
78

ين
هم

در
ن 

وز
ث

حدي
 ال

رّيّ
الب

رّيّ
الب

ر 
سعت

بال
رئة

بال
ديد

لش
ص ا

مغ
وال

ب 
لقل

ع ا
وج

ن 
م

س
ياب

رّ 
حا

ياء
رو

الك
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نيّ
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ب

وية
را

صف
ي 

 ه
تي

 ال
مى

لح
ة ا

طفي
ت

طبة
 ر

ردة
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نيّ
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رئة
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نيّ
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تيّ
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بال
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ديد

لش
ج ا

ولن
الق

ن 
م

س
ياب

رّ 
حا

ون
طر

الن
27

5
هم 
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لّ 

لظ
ي ا
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را
كثي

بال
س 

رأ
بال

ع 
رب

 ال
مى

 ح
من

س
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راء
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ياب
رد 

با
ب

ص
الق

اد 
رم

30
8

ً وقا
سح

م م
ره

ن د
وز

تيّ
ر ف

شج
ن 

ن م
 كا

ما
ل 

عس
وال

ء 
را

كثي
بال

ئة 
لر

با
ك*

وو
الى

* 
لى

ج إ
زا

الم
ح 

صلا
إ

س 
ياب

رّ 
حا

ف*
سر

*ال
ق 

ور
30

9
ن 

همي
در

ن 
وز

رة
صف

 ال
لى

ل إ
مائ

ال
سل

الع
ب

رئة
بال

وة
للع

 وا
لح

لما
ن ا

م
س 

ياب
رّ 

حا
قر

يس
طال

31
0

ن 
همي

در
ن 

وز
لّ 

لظ
ي ا

فّ ف
جف

ما 
در

لكن
با

انة
لمث

با
عدة

الم
ية 

تنق
س 

ياب
رد 

با
وز

فر
ن ا

ستا
ب

31
1

هم 
در

ن 
وز

رة
صف

 ال
لى

ل إ
مائ

ال
ء 

را
كثي

بال
س

رأ
بال

غم 
لبل

ل ا
سها

إ
س 

ياب
رّ 

حا
س

كند
31

2
ن 

همي
در

ن 
وز

رة
حم

 ال
لى

ل إ
مائ

ال
ل 

رج
سف

 ال
ب

را
بش

انة
لمث

با
كبد

 ال
جع

 و
من

ب 
رط

رّ 
حا

يّ 
وم

 ر
ذج

سا
31

3
هم 

در
ن 

وز
منه

ر 
كبا

ال
ب

را
لش

با
ال

طح
بال

ول
الب

ر 
را

إد
س

ياب
رد 

با
ليّ

كاب
 ال

يج
لاهل

ا ا
نو

31
4
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ياب
رد 

با
رد

الو
ر 

بز
31

6
هم 

در
ن 

وز
عم 

لط
ح ا

مال
ال

سل
الع

ب
انة

لمث
با

ء 
معا

الأ
ل 

غس
ي

س 
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وز
رة 

حم
 ال

لى
ل إ

مائ
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مائ
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ماء
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 وينبغي أن تعلم أنّ جميع ما ذكرنا من الأدوية
 الشربة منها مقدار ما ذكرنا للأصحاء وللمتوسطي العلةّ وكلما كثرت وزادت العلةّ

وعظمت زاد الطبيب على قدر العلةّ والبلد وقوة العليل والوقت من السنة.

 وأما ما ذكرنا من إصلاح الأدوية بالأدوية فنحو الشربة من كل دواء
 فقد ذكرنا موزوناً إذ كان ذلك سهلاً على جميع من نظر في هذا الكتاب،

وذلك أن جالينوس أمر أن الدواء المصلح للدواء يجب أن يكون مثل ثلثه فبهذا اقتدينا وعليه عملنا.

 وينبغي أن تطرح في الدواء مثل وزن ثلثه من دواء الإصلاح
.ليذهب بالضرر الذي ذكرنا فيه ولا يضرّه إن شاء الله تعالى

 وأمّا ما كان الدواء واحداً وما يصلح به الدواء اثنين فيجب أن يكون
الاثنين مثل وزن الواحد، فيكون الدواء درهماً ويكون الإصلاح له درهماً.

وأما ما ذكرت في الأجناس من الأدوية أدوية لم يذكرها جالينوس ولم يرها زيادة مع ما ذكره جالينوس
 مبثوثة في اقليمنا هذا، وقد ذكرها جماعة من الأوائل ممن يدعوا بعد جالينوس مثل 

 أوريباسيوس24 وفولس وغيرهما ممن حدد في شرح الأدوية وممن لو كانوا أيام جالينوس أو قبله لقبلت أداؤهم فيها
وينجح لهم ذلك وأثبت عنهم أقاويلهم إذ كانوا ذاهبين فيها مذهبه.

 وذكرت ذلك لئلاّ يجد الطاعن مساغاُ فيطعن، وقلّ ما نجا مؤلف الكتاب من راصد يتكبده 
 أن باحث عن خطيته ولو لم أذكر هذه الأدوية، لكان الكتاب يبقى ناقصاً عن البلاغة

ويبقى الناظر في هذا الكتاب في حيرة، وينسب جالينوس إلى العجز والتواني.

 وهذه الأدوية الزائدة هي أدوية مجرّبة لم يرها جالينوس وقد أتحفتك
أيها الأخ أصلحك الله كما سألت ما يغنيك عن النظر في الكتب الشاسعة الكثيرة

الخطوب والمذاهب، وعليّ أنيّ لم أدع شيئاً مما ينتفع به ويحتاج إليه من الدواء إلا
 ذكر به بأوجز ما أقدر عليه تاركاً ما جاء من الخطوب والمذاهب بين الأوائل

في الأدوية على ما بينّه جالينوس في هذا الكتاب إذ كان أجل وجوه ]...[
التي لا بد منها لمن أراد شيئاً من الصناعة الطبية

وهو كنز فيكون فيه نظرك وتديره في فكرك يبين لك فضله أن تعاليمه تعُلي.

 تم كتاب جالينوس في الأدوية المفردة
 ترجمة حنين ابن اسحق

وهو كتاب جليل القدر عظيم النفع.

 ملكه وطالع في هذا الكتاب المبارك العبد الفقير إلى الله تعالى
 الحاج محمد اسماعيل علي الخليلي الشافعي

مذهباً غفر الله له ولمن يقول آمين ولجميع المسلمين والحمد رب العالمين
 وصلى الله على محمد وآله وصحبه وسلم 

كتب على يد أحمد الثمر سلامة و]...[.

.en el manuscrito أورنياسيوس 24
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